
C U R R I C U LU M   V I TA E

LUNEVI Silvia
Chişinău, str. Miron Costin, 11/3 A, ap. 11

Tel.: 0 6921 6120; 0 6009 6005
                                                                     

E-mail: tusi@mail.ru 

Data naşterii 19.02.1970

FORMARE:

septembrie, 1985 –  iunie, 1987

ŞMPT-24, or Chişinău
specialitatea: 
zeţar (categoria 6);
linotipist (categoria 6)

EXPERIENŢĂ PROFESIONALĂ

august, 1989 – octombrie 1991
Editura  «Universul», 
secţia linotip

octombrie, 1991 – iulie, 1994
asociaţia «Valeologia»
redactor tehnic

iulie, 1994 – noiembrie, 1994
Redacţia ziarului «Moldova Suverană»,                                                        
redactor tehnic

noiembrie, 1994 – februarie, 2000
Casa Editurii  «Tatiana»
redactor tehnic

martie, 2000 – iunie, 2001
Primăria Municipiului Chişinău,
redacţia ziarului “Capitala-Столица”
redactor rehnic

iunie, 2001 – martie, 2008

Revista “Bănci & Finanţe - Profit” 
secretar general de redacţie,
redactor tehnic / video materiale

martie, 2008 – prezent
Editura “Lyceum”
redactor tehnic

ABILITĂŢI PC

Video 
InDesign, 
Illustrator, 
CorelDRAW, 
Photoshop,
CorelVentura, 
PageMaker, 
Microsoft Office, 
Internet

CUNOAŞTEREA LIMBILOR 
româna
rusa



Guvernul Republicii Moldova Monitor Guvernamental (anii 2007, 2008, 2009)

Agenţia de Impresariat
“MoldArt-prodaction”

Ziarul “Cultura“
secretar general de redactie, 
redactor tehnic

Redacţia ziarului “ARTinfinit”
secretar general de redactie, 
redactor tehnic

Primăria Municipiului Chişinău,
Direcţia Cultura

1. Designul materialelor promo pentru 1 iunie 
    (Ziua Internaţională a Copilului); 
2. Designul materialelor promo pentru ziua de 31 august 
    (Ziua Limbii Romana).

PLDM Materiale pentru campania electorală 2011 (alegerile locale)
PDM Buletinul Informativ al Partidului Democrat din Moldova

BC “Moldova-Agroindbank” 
1. Buletin informativ “Sintem LIDERI!”;
2. Darea de seama anuală a Băncii (anii 2008, 2009, 2010).

Centrul “Acces-info” Cărţi, diplome, calendar etc.
Institutul Naţional de Standartizare 
Şi Metrologie

Revista “Metrologie”

Editura “Cartier” Design carti
Editura “Univers Pedagogic” Design carti
Revista “Viaţa Ta” Designer / redactor tehnic
Revista “Odoraş” Designer / redactor tehnic
Revista 10+ Designer / redactor tehnic
Revista “PROdiaspora”
(Portugalia)

Designer / redactor tehnic

Diaspora moldovenilor
Cehia

Designer / redactor tehnic

Combinatul de mezeluri
«Sorometeor», or. Soroca

Designul “Catalogul producţiei”

POLIEXPERT
ALMANAH POLITIC
Diverse materiale promoționale:
banere, rapoarte, banere web, invitații, programe, broşuri

Agenţia de Comunicare „URMA ta”
proiectului „Generație Sănătoasă – extinderea serviciilor de sănătate 
prietenoase tinerilor în Republica Moldova”, implementat de 
Asociaţia „Sănătate pentru Tineri” în parteneriat cu Ministerul
Sănătății şi susținut de Agenţia Elveţiană pentru Dezvoltare şi 
Cooperare (SDC)

„PROMOVAREA SĂNĂTĂŢII ŞI DEZVOLTĂRII 
ADOLESCENŢILOR. 
Ghid pentru persoanele resursă din comunitate”]
Video materiale

UNICEF  Moldova Diverse materiale promoționale:
banere, rapoarte, banere web, invitații, programe, broşuri

PNUD 14 GHIDURI AUTORITĂȚILOR PUBLICE LOCALE
(rom + rus)

CCF-Moldova
Diverse materiale promoționale:
banere, rapoarte, banere web, invitații, programe, broşuri

Centul Media pentru Tineri
Diverse materiale promoționale:
banere, rapoarte, banere web, invitații, programe, broşuri

UNFPA
Diverse materiale promoționale:
banere, rapoarte, banere web, invitații, programe, broşuri

Centrul de Drept al Femeilor
Diverse materiale promoționale:
banere, rapoarte, banere web, invitații, programe, broşuri

Keystone Human Services  
International Moldova Association

Diverse materiale promoționale:
banere, rapoarte, banere web, invitații, programe, broşuri

COLABORĂRI:



PORTFOLIO:
Bro[uri:

Ghid Pentru CoPii 
Linii directoare pentru 

îngrijirea alternativă a Copiilor

Această carte a fost editată graţie ajutorului generos al poporului american oferit prin interme-
diul Agenţiei SUA pentru Dezvoltare Internaţională, în cadrul Proiectului  “Asigurarea dreptului 
copilului la familie şi protecţia lui de violenţă, abuz, neglijare şi exploatare” implementat de Par-
teneriate pentru Fiecare Copil în colaborare cu Ministerul Muncii, Protecţiei Sociale şi Familiei 
şi Ministerul Educaţiei. Opiniile exprimate aparţin autorilor şi nu reflectă în mod necesar poziţia 
USAID sau a Guvernului SUA.

La realizarea acestui ghid au contribuit: 
Dorina Osipov, 
Veronica Boboc, 
Stela Grigoraş, 
Daniela Mamaligă, 
Natalia Semeniuc, 
membrii Consiliilor Consultative ale Copiilor 
din Călăraşi, Făleşti şi Ungheni. 

Copertă:  idee – Braga Tatiana, 16 ani, s. Sipoteni, r-nul Călăraşi
                  realizare – Petru Gheţoi

Machetare: Silvia Lunevi
Redactare: Angela Munteanu

Tipar: Tipografia Bons offices
Tiraj: 1000 ex.

de exemplu:
• pentru copii* și tineri ar putea să fie or-

ganizate lecții care să-i învețe deprin-
derile de viață, să-i pregătească pentru 
viața de părinte, să-i informeze despre 
responsabilitățile care se pun pe umerii 
unei familii; 

• pentru părinții tineri sunt necesare cur-
suri de pregătire pentru îngrijirea și creș-
terea copiilor; 

• pentru familii  ar trebui să existe servicii 
de suport în situațiile când părinții tră-
iesc la limita sărăciei, sunt bolnavi, fac 
abuz de alcool, de stupefiante, nu au 
grijă de copii, se află în stare depresivă 
pentru că nu au unde munci etc. 

Toate aceste măsuri, descrise mai sus, 
dacă o să fie aplicate de către autorități** 
o să ajute la menținerea copiilor în fami-
lie, creșterea lor într-un mediu protector 
și sigur și o să prevină separarea copiilor 
de părinți și traumarea lor pe toată viața. 

În același timp trebuie să accentuăm că 
lipsurile financiare și materiale dintr-o fa-
milie, adică sărăcia, nu trebuie să fie un 
motiv pentru separarea copilului de fami-
lie. Acestea trebuie să fie pentru autorități 
un semnal de alarmă că familia are nevoie 
de ajutor și de sprijin.

trebuie  
să cunoşti! 

Pentru a crea o 
familie şi a deveni 
părinte este bine 
să te pregăteşti 
din timp.  
Gândeşte-te şi 
fă-ţi un plan 
propriu privind 
viitorul şi  familia 
ta: ce vrei să 
lucrezi, ce studii 
vei face, când 
ar fi momentul 
potrivit să 
întemeiezi o 
familie şi de ce 
resurse ai nevoie 
pentru aceasta, 
cam la ce vârstă, 
vei fi pregătit să 
faci faţă tuturor 
responsabilităţilor 
de părinte etc. 
Solicită sprijin de 
la adulţii care te 
înconjoară.
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* Copil orice persoană cu vârsta sub 18 ani.

** Autoritate 
organ al puterii de stat sau instituţie care are compe-
tenţe şi funcţii specifice de conducere.











Programul Comunitate Incluzivă-Moldova

Punte către înţelegere
 Educaţie pentru incluziune, toleranţă, acceptare

Chişinău - 2012

Această carte este elaborată în cadrul proiectului “Combaterea discriminării persoanelor cu dizabilităţi 
intelectuale prin eforturi comune ale Grupului de Acţiune Comună în Strategii Media”, implementat de 
Keystone Human Services International Moldova Association cu susţinerea financiară a Programului Egalitate 
şi Participare Civică al Fundaţiei Soros-Moldova şi a Open Society Foundations/Health Media Initiative. 
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Asemănări: Deosebiri:

Prieteni

Asemănări: Deosebiri:

oameni din  
alte ţări

Asemănări: Deosebiri:

Animale

INVITAŢIe lA DISCUŢIe:
1. Compară răspunsurile tale cu cele ale colegilor. Observă 

asemănările şi deosebirile.
2. Prin ce te asemeni cu elevii cu care ai discutat? Dar prin 

ce te deosebeşti ? 
3. Ai fost vreodată tratat cu indiferenţă din cauză că eşti di-

ferit de alţi oameni? Povesteşte despre cum ai procedat.
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ÎNVăŢAŢI, JUCÎNDU-Vă! 

JoC De Rol:

1. Priveşte în ochi persoana cu care dialoghezi. Cere-i res-
pectuos să stea în faţa ta.

2. Scrie propoziţiile pe care nu le-a auzit în timpul discu-
ţiei.

3. Desenează personajele povestirii.

4. Redă prin semne emoţiile trăite de eroii povestirii.

Fiind faţă în faţă cu alt elev, încearcă să redai prin ges-
turi următoarele enunţuri, de exemplu: „Mă numesc 
Ionel. M-am rătăcit.” sau alte propoziţii.

Ce ţi-a părut complicat în timpul discuţiei?

Cum procedezi cînd comunici cu o persoană cu dizabi-
lităţi de auz?

CUM PUTeM AJUTA PeRSoANele CU DIzAbIlITATe De AUz? 
Povesteşte pe baza desenului.

8

DIzAbIlITATeA De AUz
Povestea Nicoletei

Nicoleta s-a născut cu auz normal, 
fiind o fetiţă veselă şi foarte vorbărea-
ţă. La vîrsta de 4 ani s-a îmbolnăvit grav. 
Boala i-a afectat auzul: de atunci nu a 
mai putut auzi bine, nu înţelegea ce îi 
spuneau părinţii cînd i se adresau, mo-
tiv pentru care a început să vorbească 
din ce în ce mai rar şi mai puţin.

Nicoleta are prieteni dragi şi îi place foarte mult să se joa-
ce cu ei. Ea preferă să privească poze cu diferite animale, să 
confecţioneze şi să dăruiască mărţişoare.

CăSUŢA CUVINTeloR
Grav: periculos, primejdios.
A afecta: a dauna sănătăţii, producînd boli, răni etc.

Ce eSTe DIzAbIlITATeA De AUz?

O persoană cu deficienţe de auz vede oamenii vorbind, 
dar, din păcate, nu poate auzi ce spun aceştia. Persoanele 
cu dizabilitatea de auz sînt lipsite parţial sau total de auz, 
ele înţeleg cu greu cuvintele rostite de către cei din jur.

Totuşi, unii oameni cu dizabilităţi de auz pot vorbi şi citi pe 
buze. Ei recurg la un limbaj aparte în care un rol important îl 
au mimica feţii şi gesturile, care, ca şi semnele făcute rapid 
cu mîna sau zîmbetele, ne exprimă emoţiile şi gîndurile. 



ASISTENȚA INTEGRATĂ  
A SĂNĂTĂȚII ADOLESCENȚILOR  

(AISA)

Ghid pentru prestatorii  
de servicii de sănătate

la nivel primar

Ministerul Sănătăţii  
al Republicii Moldova
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2. Pe parcursul examenului:

• Respectaţi sensibilităţile locale referitoare la normele de gen (ex: dacă este adecvat 
ca un lucrător medical bărbat să examineze o pacientă). Dacă este necesar, asiguraţi 
prezenţa unei colege pe parcursul examinării.

• Asiguraţi intimitatea (ex: asiguraţi-vă că draperiile sunt trase, uşile sunt închise şi că 
nici o persoană neautorizată nu intră în încăpere pe parcursul examinării). 

• Fiţi atenţi la semnele de disconfort sau durere şi fiţi pregătit să încetaţi examinarea 
dacă va fi necesar.

6. Comunicare pentru aprecierea şi clasificarea situaţiei, explicarea implicaţiilor şi 
discutarea opţiunilor de soluţionare 

Ce trebuie să ştiți:

1. Dacă veţi comunica cu pacienţii Dvs. adolescenţi pentru apreciarea şi clasificarea situ-
aţiei şi le veţi explica implicaţiile acesteia pentru sănătatea lor, aceştia ar putea deveni 
parteneri activi în protejarea propriei lor sănătăţi.
2. Dacă îi veţi informa despre diferitele opţiuni de tratament şi îi veţi ajuta să o aleagă 
pe cea care le convine, va fi mai mare probabilitatea ca ei să respecte tratamentul pre-
scris. 

Cum trebuie să pro-
cedați:
 
1. După ce aţi apreci-
at şi clasificat situaţia, 
va trebui să o comu-
nicaţi şi să o explicaţi 
adolescentului. 

Înainte de aceasta:

• verificaţi dacă ado-
lescentul doreşte ca 
părintele sau un alt 
însoţitor să fie pre-
zent. 
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Întreabă Observă/Palpează/Ascultă Simptome şi semne

Sugestie pentru lucrătorul medical:
Spuneţi că acum veţi adresa unele 
întrebări personale şi asiguraţi pa-
cienta de faptul că informaţia va fi 
păstrată confidenţial - nu va fi di-
vulgată nici unei alte persoane, fără 
acordul ei.

Durere
• Ai dureri acum?
• De obicei, ai dureri în timpul 

menstruaţiei sau la mijlocul ciclului 
menstrual?

Sângerări
• Ai menstruaţie/sângerări acum?
Dacă sunt acum, sunt prezente durerile 
sau sângerările:
Activitatea sexuală, contracepţia şi 
sarcina
• Crezi că ai putea fi însărcinată?*
Dacă „da”, întrebaţi „ce te face să crezi 
astfel?”*
Dacă nu este sigură dacă ar putea fi sau 
nu însărcinată:
• Ai relaţii sexuale?
Dacă are relaţii sexuale:
• Foloseşti vre-o metodă de 

contracepţie pentru a preveni 
sarcina?

• Ai avut relaţii sexuale după ultima 
menstruaţie?

Dacă a avut relaţii sexuale după ultima 
menstruaţie:
i) Dacă foloseşte prezervative pentru 

prevenirea sarcinii:
• După ultima menstruaţie, ai folosit 

prezervativele la fiecare contact 
sexual? S-a întâmplat vreodată să se 
rupă sau să iasă prezervativul?

ii) în cazul folosirii contraceptivelor 
orale:

• După ultima menstruaţie, ţi s-a 
întâmplat vreodată să uiţi să iei 
pastila?*

Simptomele sarcinii
• Îţi întârzie menstruaţia? Nu ai avut 

menstruaţie luna aceasta?

Sugestii pentru lucrătorul 
medical
Spuneţi că veţi efectua 
examinarea stării fizice 
a adolescentei. Asiguraţi 
intimitatea procedurii. În 
caz de necesitate asiguraţi 
prezenţa unei colege de sex 
feminin.

Examinare abdominală
Verificaţi:
• Sensibilitatea abdomenului 

inferior
• În cazul sensibilităţii,
– Sensibilitatea este redusă/

moderată/severă?
– Se atestă sensibilitate la 

decompresia bruscă (semn 
de iritare a peritoneului)?

• Prezenţa formaţiunilor 
abdominale

Sarcina
Dacă este activă sexual şi:
• Nu foloseşte metodele 

de contracepţie corect şi 
sistematic* sau 

• Nu a avut menstruaţie sau 
menstruaţia întârzie sau 

• Prezintă orice simptome ale 
sarcinii.

Verificaţi prezenţa oricăror 
semne ale sarcinii:
• Uter palpabil în partea de jos 

a abdomenului 

Efectuaţi un test de sarcină.
Îndreptaţi la examen USG.

Sugestii pentru lucrătorul 
medical:
Testul expres de sarcină poa-
te indica un rezultat negativ 
timp de două săptămâni 
după următoarea menstrua-
ţie lipsă. 

Dureri curente 
sau
Sângerare curentă 
şi
Sarcină
sau
Posibilă sarcină
• Activă sexual după ultima 

menstruaţie şi
– Nu foloseşte nici o metodă 

de contracepţie corect şi 
permanent 

sau
– Menstruaţia a lipsit în ultima 

lună sau întârzie 
– Orice simptom sau semn de 

sarcină prezent 
sau
Sensibilitate şi tensiune 
abdominală (moderată până 
la severă sau sensibilitate la 
decompresie bruscă)
sau
Formaţiuni abdominale 
prezente.
A avut dureri înainte de 
menstruaţie sau la mijlocul 
ciclului menstrual 
şi
Dacă durerea sau sângerarea 
persistă:
•  Sarcina nu este posibilă
 şi
•  Examinarea abdominală 

indică sensibilitate redusă 
sau lipsa acesteia 

 şi
–  Nu se atestă sensibilitate la 

decompresie bruscă
 şi
–  Nu se identifică formaţiuni 

abdominale.

“Am dureri mari în timpul menstruaţiei”

ALERTĂ
Dacă durerea abdominală 
nu are legătură cu 
menstruaţia, aplicaţi 
algoritmul „Am dureri 
abdominale”.
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43Adolescenta: „Am menstruaţii neregulate”.  
„Nu am avut menstruaţie de ceva timp”. „Am sângerări între menstruaţii”. 
Părintele: „Fiica mea are menstruaţii neregulate”. „Fiica mea nu a avut menstruaţii de ceva 
timp”. „Fiica mea are sângerări între menstruaţii”.

Clasificaţi Gestionaţi Urmăriţi

Însărcinată sau posibil 
însărcinată

Folosiţi algoritmul „Este posibil să fiu însărcinată?”

Menstruaţii neregulate 
sau sângerări între 
menstruaţii

O cauză ar fi malnutriţia 
sau alte motive 
(neasociate cu folosirea 
contraceptivelor 
hormonale)

Dacă este subponderală:
(IMC mai puţin de – 2Z pentru vârsta respectivă):
Aplicaţi algoritmul „Sunt prea grasă/prea slabă”

Dacă istoria medicală sau examinarea indică o tulburare 
de sănătate care stă la baza problemei respective: 
trataţi sau referiţi la un specialist (ginecolog).
Dacă IMC este mai mare de - 2Z pentru vârsta 
respectivă şi nu există o altă tulburare de sănătate: 
referiţi la un specialist (ginecolog, endocrinolog).

Dacă este subponderală,
dacă ciclul nu devine regulat 
după şase luni de când IMC 
devine mai mare de 2Z, referiţi 
adolescenta la un specialist 
de profil. 

Dacă afecţiunea este tratată, 
dar ciclul menstrual nu devine 
regulat pe parcursul a trei 
luni după tratament, referiţi 
adolescenta la un specialist 
de profil.

Menstruaţii neregulate 
sau sângerări 
între menstruaţii, 
asociate cu folosirea 
contraceptivelor 
hormonale

Dacă nu ia pastile contracepţionale corect şi 
permanent;*
Dacă ia pastile contraceptive corect şi permanent;
• Dacă le ia de mai puţin de patru luni, explicaţi-i faptul 
că menstruaţiile neregulate sunt un fenomen destul de 
frecvent în această perioadă.
• Dacă le ia de mai mult de patru luni: referiţi 
adolescenta la un specialist (ginecolog).
• Dacă foloseşte MPAD:
• Dacă au trecut mai puţin de şase luni de la începutul 
administrării, explicaţi că menstruaţiile neregulate sunt 
un fenomen frecvent în această perioadă.
• Dacă au trecut mai mult de şase luni:
Referiţi adolescenta la un specialist (ginecolog).

Explicaţi-i că este necesară o 
reexaminare peste patru luni 
după începutul administrării 
contraceptivelor orale
sau
peste şase luni după 
administrarea MPAD.

În cazul în care la momentul 
examinării repetate 
menstruaţiile continuă 
să fie neregulate, referiţi 
adolescenta la un specialist 
(ginecolog).

Menstruaţii neregulate 
la începutul 
adolescenţei

Explicaţi adolescentei faptul că menstruaţiile neregulate 
sunt un fenomen frecvent în primii doi ani de la primul 
ciclu şi că acesta va avea, probabil, odată cu trecerea 
timpului, o frecvenţă regulată.

Recomandaţi-i adolescentei 
să vă facă o vizită repetată în 
cazul în care menstruaţia nu 
devine regulată peste doi ani 
după apariţie.

*Dacă există suspiciuni referitoare la o posibilă 
sarcină din cauza că adolescenta a omis o pastilă 
contraceptivă, folosiţi secţiunea „Ghidul acțiunilor 
în caz de omitere a unei pilule contraceptive” din 
algoritmul „Nu vreau să fiu însărcinată.”

JOB AID.indd   43 9/25/2012   2:32:46 PM



1

Promovarea sănătăţii  
şi dezvoltării adolescenţilor

Ghid pentru persoanele resursă  
din comunitate

Ministerul Sănătăţii  
al Republicii Moldova

7

capitolul 1 

IMPORTANŢA SĂNĂTĂŢII ADOLESCENŢILOR 
PENTRU SĂNĂTATEA PUBLICĂ
ADOLESCENŢII ŞI TINERII CU NEVOI SPECIALE 
ŞI ÎN STARE DE VULNERABILITATE 

46

4.2.3.  Igiena intimă la bărbaţi

Pentru bărbați, spălarea zonei genitale nu pune atât de multe probleme ca la femeie și se rezumă 
la spălarea cu apă (caldă) și săpun. Diferența „manevrelor” este dată de starea penisului - circum-
cis sau necircumcis. Bărbații cu penisul necircumcis trebuie să țină seama de faptul că sub prepuț 
(pielea care acoperă capul penisului) este locul unde se adună „smegma” – o substanță formată în 
principal din sebum (substanță uleioasă secretată de piele) și celule moarte ale pielii, de culoare 
albă. Smegma trebuie spălată pentru a evita posibile infecții în cazul în care aceasta se acumulează 
timp îndelungat. Se decalotează penisul (se dă pielea înapoi) și se spală glandul (capul penisului), 
corona (zona cea mai proeminentă a capului penisului) și porțiunea de prepuț care în mod normal 
este „ascunsă”.

Urmează scrotul – „punga” de piele în care sunt testiculele (este un moment bun pentru autoexa-
minarea testiculelor), zona perineală și apoi zona anusului. Săpunul trebuie să fie neutru din punct 
de vedere al acidității. Fără săpunuri de rufe, fără spray-uri parfumate.

O idee bună este ca în momentul urinării să se decaloteze penisul – în acest fel se evită ca picături-
le de urină să rămână sub prepuț. Dacă se tamponează apoi deschiderea uretrei (pe unde se elimină 
urina) cu o batistă de unică folosință sau o bucățică de hârtie igienică este de-a dreptul perfect.

ATENŢIE: nu forțați decalotarea. Dacă decalotarea este dificilă, se ia legă-
tura cu medicul de familie – poate este nevoie de o rezolvare de speciali-
tate; există riscul unei parafimoze, adică pielea se adună sub coronă (zona 
cea mai proeminentă a capului penisului) și nu mai poate fi adusă înapoi, 
„strangulând” glandul (capul penisului). Adică există riscul să rămână „așa” 
și nu e comod de fugit către medic în această stare. Ba chiar mai rău, „gâtu-
irea” glandului produce o umflare a acestuia din cauza că sângele este reți-
nut local și nu mai circulă.

Mesaje pentru adolescenţi (conform recomandărilor OMS)

1. Igiena personală este condiția obligatorie a sănătății, corpul necesită îngri-
jire zilnică.

2. Pentru a te putea realiza ca viitoare mămică sau viitor tătic este important 
să-ți menții în curățenie organele genitale, să ai grijă de sănătatea lor.

3. Utilizarea absorbantelor (de dorit cele externe) este de preferat doar în 
timpul sângerărilor menstruale. 

Mesaje pentru părinţi (conform recomandărilor OMS)

Ce trebuie să ştiți:
1.  Fiul sau fiica Dvs. trebuie să respecte regulile de igienă pentru a crește și 

a se dezvolta normal.
2.  Dacă fiul sau fiica Dvs. dezvoltă deprinderi igienice sănătoase în timpul 

adolescenței, aceste deprinderi vor continua, probabil, pe tot parcursul 
vieții.

Ce trebuie să faceți:
1. Discutați cu fiul sau fiica Dvs. despre igienă și importanța respectării ei.
2. Sprijiniți fiul sau fiica în dezvoltarea unor deprinderi igienice sănătoase.
3. Oferiți copilului Dvs. un model bun în respectarea regulilor de igienă.
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6.2. Violenţa

Violența și abuzul sunt cauzele majore ale durerii, suferinței și chiar decesului adolescenților. Ele 
pot fi fizice, psihologice sau sexuale. Atât fetele, cât și băieții pot deveni victime ale diferitelor forme 
de violență și abuz. Aceste acte de violență pot surveni acasă sau în comunitate și pot fi comise atât 
de către membrii familiei, cât și de alți adulți și adolescenți care pot fi cunoscuți sau necunoscuți de 
către adolescent. În multe cazuri, autorii induc victimelor sentimentul că nu au o altă opțiune decât 
să accepte violența și abuzul. Pe lângă efectele imediate, violența și abuzul pot avea efecte fizice și 
psihologice pe termen lung. Violența și abuzul pot fi prevenite, dar atunci când deja au avut loc - ne-
cesită o intervenție eficientă și empatică.

Violenţa reprezintă  con st rângerea fizică sau psihică  exercitată de unele persoane asupra alto-
ra pentru a-şi impune voinţa.

Din păcate, violența face parte din viața noastră cotidiană. Asemenea comportamente cum ar fi 
bătaia, omorul, hărțuirea sexuală, șantajul, insultele, violul, indiferența, constrângerea altei persoa-
ne, deposedarea de bunuri și finanțe, amenințările constituie o plagă răspândită și în același timp 
ascunsă a societății. 
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UNICEF: The Agency for Children
UNICEF : l’agence pour les enfants

Child Survival and Development
Survie et développement de l’enfant

The Development Decades
Les décennies du développement

‘Recognizing Children’s Rights’
« Reconnaître les droits de l’enfant »

11 December
The United Nations 
International Children’s 
Emergency Fund is created 
by the General Assembly 
to provide supplies and 
assistance to children after 
World War II.

11 décembre : 
Le Fonds international des 
Nations Unies pour le secours 
à l’enfance est créé par 
l’Assemblée générale pour 
venir en aide aux enfants au 
lendemain de la deuxième 
guerre mondiale.

UNICEF Executive Director James Grant: 

“We need to give 
children’s essential 
needs a ‘first call’ on 
society’s resources.”
The launch of Operation Lifeline Sudan

James Grant, Directeur général de l’UNICEF : 

« Les ressources de la 
société doivent être 
mobilisées prioritairement 
pour répondre aux besoins 
essentiels des enfants. » 

Lancement de l’opération Survie au Soudan.

The Convention on 
the Rights of the 

Child is adopted by 
the United Nations 
General Assembly, 

enters into force 
in 1990 and 

becomes the most 
widely and rapidly 
accepted human 

rights treaty  
in history.

Children rally for  

children, Ecuador

La Convention 
relative aux droits de 
l’enfant est adoptée 

par l’Assemblée 
générale des Nations 

Unies. Elle entre en 
vigueur en 1990 et 

devient le traité des 
droits de l’homme 

le plus largement et 
rapidement ratifié de 

l’histoire. 
Des enfants manifestent 

pour les enfants, Équateur

UNICEF’s first Executive 
Director, Maurice Pate: 

“There are no 
enemy children.”  
Sweden

Maurice Pate, premier 
Directeur général  

de l’UNICEF, déclare :  
« Il n’y a pas 
d’enfants 
ennemis. »  
Suède

UNICEF and 
UNESCO  
invent the 
‘school-in-a-box’.  
Refugee camp, 

United Republic of 

Tanzania

L’UNICEF et 
l’UNESCO 
inventent les 
« écoles en 
boîte ». Camp de 

réfugiés, République-

Unie de Tanzanie.

The first UNICEF National 
Committee is established, 
and UNICEF prints its first 
greeting card.

Création du premier Comité 
national pour l’UNICEF et 
l’UNICEF imprime sa première 
carte de vœux.

UNICEF and partners work 
to fight famine in the Horn 
of Africa and Sahel regions. 

UNICEF supports children 
affected by war and HIV/AIDS. 

A former child soldier, Democratic 

Republic of the Congo

Soutien aux enfants touchés 
par la guerre et le VIH/SIDA. 
Un ancien enfant soldat, République 

démocratique du Congo

L’UNICEF et ses partenaires 
luttent contre la famine dans 
les régions de la Corne de 
l’Afrique et du Sahel.

UNICEF Executive Director Carol Bellamy: 

“When the lives and 
rights of children are at 
stake, there must be no 

silent witnesses.” 
A school, Somalia

Carol Bellamy, Directrice générale de l’UNICEF, 

déclare : « Quand la vie et les 
droits des enfants sont en 
danger, nul ne doit rester 

silencieux ».  
Une école en Somalie

The first-ever World Summit  
for Children is held.  
UN Headquarters New York

Le premier Sommet mondial 
pour les enfants jamais 
organisé. Siège de l’ONU, New York

The Child Survival Revolution is 
launched with GOBI: ‘G’ for growth 
monitoring, ‘O’ for oral rehydration 
therapy, ‘B’ for breastfeeding and  
‘I’ for immunization.

Lancement de la révolution  
de la survie de l’enfant axée  
sur la surveillance de la 
croissance, la thérapeutique de 
réhydratation orale, l’allaitement 
maternel et la vaccination.

UNICEF becomes a 
permanent agency 
in the United 
Nations system.

L’UNICEF devient une 
institution permanente 
dans le système des 
Nations Unies. 

American entertainer 
Danny Kaye becomes 
UNICEF’s ‘Ambassador 
at Large’. Thailand

The United Nations 
adopts the Declaration of 
the Rights of the Child.  
A tuberculosis test, India

L’ONU adopte la 
Déclaration des 
droits de l’enfant.  
Un test de dépistage de 

la tuberculose, Inde

Le comédien américain 
Danny Kaye devient 
« Ambassadeur itinérant » 
de l’UNICEF. Thaïlande

‘Education for All’ means 
girls as well as boys. 

Meena, an animated 

South Asian heroine

« L’éducation 
pour tous », cela 

veut dire aussi 
bien pour les 

filles que pour  
les garçons. 

Meena, une héroïne 

de bande dessinée de 

l’Asie du Sud 

The United Nations declares the 
International Year of the Child to 
increase awareness and spur action 
on children’s rights.

L’ONU déclare l’Année internationale de 
l’enfant pour sensibiliser la communauté 
internationale à la question des droits de 
l’enfant et stimuler son action.

The Millennium Development Goals
Objectifs du Millénaire pour le développement

The Equity Agenda
Le programme en faveur de l’équité

At the United Nations 
Special Session 
on Children, child 
delegates address the 
General Assembly for 
the first time. New York

Lors de la Session 
extraordinaire de l’ONU 
consacrée aux enfants, 
des délégués enfants 
prennent la parole devant 
l’Assemblée générale pour 
la première fois. New York

UNICEF launches the “Unite 
for Children, Unite against 

AIDS” campaign to put 
children and their needs at 
the forefront of the global 
fight against the disease.

L’UNICEF lance la campagne 
« Unissons-nous pour les 

enfants, contre le SIDA » pour 
donner aux enfants et à leurs 

besoins la priorité dans la lutte 
mondiale contre la maladie.

UNICEF Executive Director Ann  
M. Veneman: Building results-based 
programming and partnerships to 

“unite for children”.
Visiting an earthquake victim, Pakistan

Ann M. Veneman, Directrice  
générale de l’UNICEF : Développer 
des programmes et des partenariats 
axés sur des résultats et qui  

« nous unissent 
pour les enfants ».  
Mme Veneman rend visite à une victime  

d’un tremblement de terre, Pakistan 

UNICEF Executive Director 
Anthony Lake: “The next 
steps of our journey will 
depend on our willingness 
to adapt to the changing 
world around us … to 
infuse equity throughout 
our programmes and the 
post-2015 targets...”

Le Directeur général de l’UNICEF Anthony 
Lake : « Les prochaines mesures que nous 
serons appelés à prendre dépendront de 
notre volonté à nous adapter à un monde 
qui ne cesse d’évoluer… à intégrer les 
principes d’équité dans nos programmes 
et nos objectifs pour l’après-2015… »

UNICEF hosts the first 
Forum of the Global 
Partnership on Children 
with Disabilities,  
to mainstream  
disability rights into  
child-focused policies 
and programmes.

UNICEF takes a lead role in 
the international response to 
earthquake devastation in Haiti, 
focusing on child health and 
nutrition in the aftermath.

The era of the  
Millennium Development 
Goals comes to an end 
and the Sustainable 
Development Goals 
become the centrepiece 
of the Post-2015 
Development Agenda.

The turmoil of the Arab 
Spring, the outbreak 
of extreme hunger 
in the Horn of Africa 
and the crisis in Syria 
pose major challenges 
for UNICEF and other 
humanitarian actors. 

Les bouleversements 
du Printemps arabe, 
la flambée de famine 
que connaît la Corne 
de l’Afrique et la crise 
syrienne représentent 
des défis majeurs pour 
l’UNICEF et les autres 
acteurs humanitaires.

L’ère des Objectifs du 
Millénaire pour le 
développement s’achève 
et les Objectifs de 
développement durable 
deviennent l’élément 
central des programmes 
de développement de 
l’après-2015.

L’UNICEF accueille le premier 
Forum du Partenariat mondial 
pour les enfants handicapés, 
en vue d’intégrer les droits des 
enfants handicapés dans tous  
les programmes et politiques 
axés sur l’enfant. 

Dans son rôle de chef de file 
lors de l’intervention menée par 
la communauté internationale 
suite au tremblement de terre 
dévastateur en Haïti, l’UNICEF 
se concentre sur la santé et la 
nutrition de l’enfant.

UNICEF celebrates 
the 25th Anniversary 

of the Convention 
on the Rights of the 

Child and activates its 
2014–2017 Strategic 

plan, a road map 
for realizing the 

rights of every child, 
particularly the most 

disadvantaged. 

L’UNICEF célèbre le 25ème anniversaire de la 
Convention relative aux droits de l’enfant et lance 

son Plan stratégique 2014-2017, une feuille de 
route pour réaliser les droits de tous les enfants, 

en particulier les plus désavantagés.

UNICEF Executive Director Henry 

Labouisse: “The welfare 
of today’s children 
is inseparably linked 
with the peace of 
tomorrow’s world.”
Accepting UNICEF’s 1965 Nobel Peace Prize, Norway

Le Directeur général de l’UNICEF, Henry Labouisse, déclare:  

« Le bien-être des enfants 
d’aujourd’hui est indissociablement 
lié à la paix du monde de demain », 
en acceptant le Prix Nobel de la Paix décerné à l’UNICEF en 1965, Norvège.

The Mark II water pump is 

invented, transforming 
village life. India

L’invention de la pompe à eau Mark II 

transforme la vie des 
villageois. Inde

World leaders vow  

‘Health for All’ through 
the delivery of primary health care. 

Syrian Arab Republic

Les dirigeants du monde entier 

promettent « la santé pour 
tous » par le biais des soins de santé 
primaires. République arabe syrienne
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UNICEF and partners 
organize a record-breaking 
humanitarian response  
to the tsunami in  
the Indian Ocean. 

L’UNICEF et ses partenaires 
organisent une intervention 
humanitaire sans précédent suite 
au tsunami dans l’océan Indien.
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People:
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UNICEF: The Agency for Children
UNICEF : l’agence pour les enfants

Child Survival and Development
Survie et développement de l’enfant

The Development Decades
Les décennies du développement

‘Recognizing Children’s Rights’
« Reconnaître les droits de l’enfant »

11 December
The United Nations 
International Children’s 
Emergency Fund is created 
by the General Assembly 
to provide supplies and 
assistance to children after 
World War II.

11 décembre : 
Le Fonds international des 
Nations Unies pour le secours 
à l’enfance est créé par 
l’Assemblée générale pour 
venir en aide aux enfants au 
lendemain de la deuxième 
guerre mondiale.

UNICEF Executive Director James Grant: 

“We need to give 
children’s essential 
needs a ‘first call’ on 
society’s resources.”
The launch of Operation Lifeline Sudan

James Grant, Directeur général de l’UNICEF : 

« Les ressources de la 
société doivent être 
mobilisées prioritairement 
pour répondre aux besoins 
essentiels des enfants. » 

Lancement de l’opération Survie au Soudan.

The Convention on 
the Rights of the 

Child is adopted by 
the United Nations 
General Assembly, 

enters into force 
in 1990 and 

becomes the most 
widely and rapidly 
accepted human 

rights treaty  
in history.

Children rally for  

children, Ecuador

La Convention 
relative aux droits de 
l’enfant est adoptée 

par l’Assemblée 
générale des Nations 

Unies. Elle entre en 
vigueur en 1990 et 

devient le traité des 
droits de l’homme 

le plus largement et 
rapidement ratifié de 

l’histoire. 
Des enfants manifestent 

pour les enfants, Équateur

UNICEF’s first Executive 
Director, Maurice Pate: 

“There are no 
enemy children.”  
Sweden

Maurice Pate, premier 
Directeur général  

de l’UNICEF, déclare :  
« Il n’y a pas 
d’enfants 
ennemis. »  
Suède

UNICEF and 
UNESCO  
invent the 
‘school-in-a-box’.  
Refugee camp, 

United Republic of 

Tanzania

L’UNICEF et 
l’UNESCO 
inventent les 
« écoles en 
boîte ». Camp de 

réfugiés, République-

Unie de Tanzanie.

The first UNICEF National 
Committee is established, 
and UNICEF prints its first 
greeting card.

Création du premier Comité 
national pour l’UNICEF et 
l’UNICEF imprime sa première 
carte de vœux.

UNICEF and partners work 
to fight famine in the Horn 
of Africa and Sahel regions. 

UNICEF supports children 
affected by war and HIV/AIDS. 

A former child soldier, Democratic 

Republic of the Congo

Soutien aux enfants touchés 
par la guerre et le VIH/SIDA. 
Un ancien enfant soldat, République 

démocratique du Congo

L’UNICEF et ses partenaires 
luttent contre la famine dans 
les régions de la Corne de 
l’Afrique et du Sahel.

UNICEF Executive Director Carol Bellamy: 

“When the lives and 
rights of children are at 
stake, there must be no 

silent witnesses.” 
A school, Somalia

Carol Bellamy, Directrice générale de l’UNICEF, 

déclare : « Quand la vie et les 
droits des enfants sont en 
danger, nul ne doit rester 

silencieux ».  
Une école en Somalie

The first-ever World Summit  
for Children is held.  
UN Headquarters New York

Le premier Sommet mondial 
pour les enfants jamais 
organisé. Siège de l’ONU, New York

The Child Survival Revolution is 
launched with GOBI: ‘G’ for growth 
monitoring, ‘O’ for oral rehydration 
therapy, ‘B’ for breastfeeding and  
‘I’ for immunization.

Lancement de la révolution  
de la survie de l’enfant axée  
sur la surveillance de la 
croissance, la thérapeutique de 
réhydratation orale, l’allaitement 
maternel et la vaccination.

UNICEF becomes a 
permanent agency 
in the United 
Nations system.

L’UNICEF devient une 
institution permanente 
dans le système des 
Nations Unies. 

American entertainer 
Danny Kaye becomes 
UNICEF’s ‘Ambassador 
at Large’. Thailand

The United Nations 
adopts the Declaration of 
the Rights of the Child.  
A tuberculosis test, India

L’ONU adopte la 
Déclaration des 
droits de l’enfant.  
Un test de dépistage de 

la tuberculose, Inde

Le comédien américain 
Danny Kaye devient 
« Ambassadeur itinérant » 
de l’UNICEF. Thaïlande

‘Education for All’ means 
girls as well as boys. 

Meena, an animated 

South Asian heroine

« L’éducation 
pour tous », cela 

veut dire aussi 
bien pour les 

filles que pour  
les garçons. 

Meena, une héroïne 

de bande dessinée de 

l’Asie du Sud 

The United Nations declares the 
International Year of the Child to 
increase awareness and spur action 
on children’s rights.

L’ONU déclare l’Année internationale de 
l’enfant pour sensibiliser la communauté 
internationale à la question des droits de 
l’enfant et stimuler son action.

The Millennium Development Goals
Objectifs du Millénaire pour le développement

The Equity Agenda
Le programme en faveur de l’équité

At the United Nations 
Special Session 
on Children, child 
delegates address the 
General Assembly for 
the first time. New York

Lors de la Session 
extraordinaire de l’ONU 
consacrée aux enfants, 
des délégués enfants 
prennent la parole devant 
l’Assemblée générale pour 
la première fois. New York

UNICEF launches the “Unite 
for Children, Unite against 

AIDS” campaign to put 
children and their needs at 
the forefront of the global 
fight against the disease.

L’UNICEF lance la campagne 
« Unissons-nous pour les 

enfants, contre le SIDA » pour 
donner aux enfants et à leurs 

besoins la priorité dans la lutte 
mondiale contre la maladie.

UNICEF Executive Director Ann  
M. Veneman: Building results-based 
programming and partnerships to 

“unite for children”.
Visiting an earthquake victim, Pakistan

Ann M. Veneman, Directrice  
générale de l’UNICEF : Développer 
des programmes et des partenariats 
axés sur des résultats et qui  

« nous unissent 
pour les enfants ».  
Mme Veneman rend visite à une victime  

d’un tremblement de terre, Pakistan 

UNICEF Executive Director 
Anthony Lake: “The next 
steps of our journey will 
depend on our willingness 
to adapt to the changing 
world around us … to 
infuse equity throughout 
our programmes and the 
post-2015 targets...”

Le Directeur général de l’UNICEF Anthony 
Lake : « Les prochaines mesures que nous 
serons appelés à prendre dépendront de 
notre volonté à nous adapter à un monde 
qui ne cesse d’évoluer… à intégrer les 
principes d’équité dans nos programmes 
et nos objectifs pour l’après-2015… »

UNICEF hosts the first 
Forum of the Global 
Partnership on Children 
with Disabilities,  
to mainstream  
disability rights into  
child-focused policies 
and programmes.

UNICEF takes a lead role in 
the international response to 
earthquake devastation in Haiti, 
focusing on child health and 
nutrition in the aftermath.

The era of the  
Millennium Development 
Goals comes to an end 
and the Sustainable 
Development Goals 
become the centrepiece 
of the Post-2015 
Development Agenda.

The turmoil of the Arab 
Spring, the outbreak 
of extreme hunger 
in the Horn of Africa 
and the crisis in Syria 
pose major challenges 
for UNICEF and other 
humanitarian actors. 

Les bouleversements 
du Printemps arabe, 
la flambée de famine 
que connaît la Corne 
de l’Afrique et la crise 
syrienne représentent 
des défis majeurs pour 
l’UNICEF et les autres 
acteurs humanitaires.

L’ère des Objectifs du 
Millénaire pour le 
développement s’achève 
et les Objectifs de 
développement durable 
deviennent l’élément 
central des programmes 
de développement de 
l’après-2015.

L’UNICEF accueille le premier 
Forum du Partenariat mondial 
pour les enfants handicapés, 
en vue d’intégrer les droits des 
enfants handicapés dans tous  
les programmes et politiques 
axés sur l’enfant. 

Dans son rôle de chef de file 
lors de l’intervention menée par 
la communauté internationale 
suite au tremblement de terre 
dévastateur en Haïti, l’UNICEF 
se concentre sur la santé et la 
nutrition de l’enfant.

UNICEF celebrates 
the 25th Anniversary 

of the Convention 
on the Rights of the 

Child and activates its 
2014–2017 Strategic 

plan, a road map 
for realizing the 

rights of every child, 
particularly the most 

disadvantaged. 

L’UNICEF célèbre le 25ème anniversaire de la 
Convention relative aux droits de l’enfant et lance 

son Plan stratégique 2014-2017, une feuille de 
route pour réaliser les droits de tous les enfants, 

en particulier les plus désavantagés.

UNICEF Executive Director Henry 

Labouisse: “The welfare 
of today’s children 
is inseparably linked 
with the peace of 
tomorrow’s world.”
Accepting UNICEF’s 1965 Nobel Peace Prize, Norway

Le Directeur général de l’UNICEF, Henry Labouisse, déclare:  

« Le bien-être des enfants 
d’aujourd’hui est indissociablement 
lié à la paix du monde de demain », 
en acceptant le Prix Nobel de la Paix décerné à l’UNICEF en 1965, Norvège.

The Mark II water pump is 

invented, transforming 
village life. India

L’invention de la pompe à eau Mark II 

transforme la vie des 
villageois. Inde

World leaders vow  

‘Health for All’ through 
the delivery of primary health care. 

Syrian Arab Republic

Les dirigeants du monde entier 

promettent « la santé pour 
tous » par le biais des soins de santé 
primaires. République arabe syrienne
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UNICEF and partners 
organize a record-breaking 
humanitarian response  
to the tsunami in  
the Indian Ocean. 

L’UNICEF et ses partenaires 
organisent une intervention 
humanitaire sans précédent suite 
au tsunami dans l’océan Indien.
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UNICEF: The Agency for Children
UNICEF : l’agence pour les enfants

Child Survival and Development
Survie et développement de l’enfant

The Development Decades
Les décennies du développement

‘Recognizing Children’s Rights’
« Reconnaître les droits de l’enfant »

11 December
The United Nations 
International Children’s 
Emergency Fund is created 
by the General Assembly 
to provide supplies and 
assistance to children after 
World War II.

11 décembre : 
Le Fonds international des 
Nations Unies pour le secours 
à l’enfance est créé par 
l’Assemblée générale pour 
venir en aide aux enfants au 
lendemain de la deuxième 
guerre mondiale.

UNICEF Executive Director James Grant: 

“We need to give 
children’s essential 
needs a ‘first call’ on 
society’s resources.”
The launch of Operation Lifeline Sudan

James Grant, Directeur général de l’UNICEF : 

« Les ressources de la 
société doivent être 
mobilisées prioritairement 
pour répondre aux besoins 
essentiels des enfants. » 

Lancement de l’opération Survie au Soudan.

The Convention on 
the Rights of the 

Child is adopted by 
the United Nations 
General Assembly, 

enters into force 
in 1990 and 

becomes the most 
widely and rapidly 
accepted human 

rights treaty  
in history.

Children rally for  

children, Ecuador

La Convention 
relative aux droits de 
l’enfant est adoptée 

par l’Assemblée 
générale des Nations 

Unies. Elle entre en 
vigueur en 1990 et 

devient le traité des 
droits de l’homme 

le plus largement et 
rapidement ratifié de 

l’histoire. 
Des enfants manifestent 

pour les enfants, Équateur

UNICEF’s first Executive 
Director, Maurice Pate: 

“There are no 
enemy children.”  
Sweden

Maurice Pate, premier 
Directeur général  

de l’UNICEF, déclare :  
« Il n’y a pas 
d’enfants 
ennemis. »  
Suède

UNICEF and 
UNESCO  
invent the 
‘school-in-a-box’.  
Refugee camp, 

United Republic of 

Tanzania

L’UNICEF et 
l’UNESCO 
inventent les 
« écoles en 
boîte ». Camp de 

réfugiés, République-

Unie de Tanzanie.

The first UNICEF National 
Committee is established, 
and UNICEF prints its first 
greeting card.

Création du premier Comité 
national pour l’UNICEF et 
l’UNICEF imprime sa première 
carte de vœux.

UNICEF and partners work 
to fight famine in the Horn 
of Africa and Sahel regions. 

UNICEF supports children 
affected by war and HIV/AIDS. 

A former child soldier, Democratic 

Republic of the Congo

Soutien aux enfants touchés 
par la guerre et le VIH/SIDA. 
Un ancien enfant soldat, République 

démocratique du Congo

L’UNICEF et ses partenaires 
luttent contre la famine dans 
les régions de la Corne de 
l’Afrique et du Sahel.

UNICEF Executive Director Carol Bellamy: 

“When the lives and 
rights of children are at 
stake, there must be no 

silent witnesses.” 
A school, Somalia

Carol Bellamy, Directrice générale de l’UNICEF, 

déclare : « Quand la vie et les 
droits des enfants sont en 
danger, nul ne doit rester 

silencieux ».  
Une école en Somalie

The first-ever World Summit  
for Children is held.  
UN Headquarters New York

Le premier Sommet mondial 
pour les enfants jamais 
organisé. Siège de l’ONU, New York

The Child Survival Revolution is 
launched with GOBI: ‘G’ for growth 
monitoring, ‘O’ for oral rehydration 
therapy, ‘B’ for breastfeeding and  
‘I’ for immunization.

Lancement de la révolution  
de la survie de l’enfant axée  
sur la surveillance de la 
croissance, la thérapeutique de 
réhydratation orale, l’allaitement 
maternel et la vaccination.

UNICEF becomes a 
permanent agency 
in the United 
Nations system.

L’UNICEF devient une 
institution permanente 
dans le système des 
Nations Unies. 

American entertainer 
Danny Kaye becomes 
UNICEF’s ‘Ambassador 
at Large’. Thailand

The United Nations 
adopts the Declaration of 
the Rights of the Child.  
A tuberculosis test, India

L’ONU adopte la 
Déclaration des 
droits de l’enfant.  
Un test de dépistage de 

la tuberculose, Inde

Le comédien américain 
Danny Kaye devient 
« Ambassadeur itinérant » 
de l’UNICEF. Thaïlande

‘Education for All’ means 
girls as well as boys. 

Meena, an animated 

South Asian heroine

« L’éducation 
pour tous », cela 

veut dire aussi 
bien pour les 

filles que pour  
les garçons. 

Meena, une héroïne 

de bande dessinée de 

l’Asie du Sud 

The United Nations declares the 
International Year of the Child to 
increase awareness and spur action 
on children’s rights.

L’ONU déclare l’Année internationale de 
l’enfant pour sensibiliser la communauté 
internationale à la question des droits de 
l’enfant et stimuler son action.

The Millennium Development Goals
Objectifs du Millénaire pour le développement

The Equity Agenda
Le programme en faveur de l’équité

At the United Nations 
Special Session 
on Children, child 
delegates address the 
General Assembly for 
the first time. New York

Lors de la Session 
extraordinaire de l’ONU 
consacrée aux enfants, 
des délégués enfants 
prennent la parole devant 
l’Assemblée générale pour 
la première fois. New York

UNICEF launches the “Unite 
for Children, Unite against 

AIDS” campaign to put 
children and their needs at 
the forefront of the global 
fight against the disease.

L’UNICEF lance la campagne 
« Unissons-nous pour les 

enfants, contre le SIDA » pour 
donner aux enfants et à leurs 

besoins la priorité dans la lutte 
mondiale contre la maladie.

UNICEF Executive Director Ann  
M. Veneman: Building results-based 
programming and partnerships to 

“unite for children”.
Visiting an earthquake victim, Pakistan

Ann M. Veneman, Directrice  
générale de l’UNICEF : Développer 
des programmes et des partenariats 
axés sur des résultats et qui  

« nous unissent 
pour les enfants ».  
Mme Veneman rend visite à une victime  

d’un tremblement de terre, Pakistan 

UNICEF Executive Director 
Anthony Lake: “The next 
steps of our journey will 
depend on our willingness 
to adapt to the changing 
world around us … to 
infuse equity throughout 
our programmes and the 
post-2015 targets...”

Le Directeur général de l’UNICEF Anthony 
Lake : « Les prochaines mesures que nous 
serons appelés à prendre dépendront de 
notre volonté à nous adapter à un monde 
qui ne cesse d’évoluer… à intégrer les 
principes d’équité dans nos programmes 
et nos objectifs pour l’après-2015… »

UNICEF hosts the first 
Forum of the Global 
Partnership on Children 
with Disabilities,  
to mainstream  
disability rights into  
child-focused policies 
and programmes.

UNICEF takes a lead role in 
the international response to 
earthquake devastation in Haiti, 
focusing on child health and 
nutrition in the aftermath.

The era of the  
Millennium Development 
Goals comes to an end 
and the Sustainable 
Development Goals 
become the centrepiece 
of the Post-2015 
Development Agenda.

The turmoil of the Arab 
Spring, the outbreak 
of extreme hunger 
in the Horn of Africa 
and the crisis in Syria 
pose major challenges 
for UNICEF and other 
humanitarian actors. 

Les bouleversements 
du Printemps arabe, 
la flambée de famine 
que connaît la Corne 
de l’Afrique et la crise 
syrienne représentent 
des défis majeurs pour 
l’UNICEF et les autres 
acteurs humanitaires.

L’ère des Objectifs du 
Millénaire pour le 
développement s’achève 
et les Objectifs de 
développement durable 
deviennent l’élément 
central des programmes 
de développement de 
l’après-2015.

L’UNICEF accueille le premier 
Forum du Partenariat mondial 
pour les enfants handicapés, 
en vue d’intégrer les droits des 
enfants handicapés dans tous  
les programmes et politiques 
axés sur l’enfant. 

Dans son rôle de chef de file 
lors de l’intervention menée par 
la communauté internationale 
suite au tremblement de terre 
dévastateur en Haïti, l’UNICEF 
se concentre sur la santé et la 
nutrition de l’enfant.

UNICEF celebrates 
the 25th Anniversary 

of the Convention 
on the Rights of the 

Child and activates its 
2014–2017 Strategic 

plan, a road map 
for realizing the 

rights of every child, 
particularly the most 

disadvantaged. 

L’UNICEF célèbre le 25ème anniversaire de la 
Convention relative aux droits de l’enfant et lance 

son Plan stratégique 2014-2017, une feuille de 
route pour réaliser les droits de tous les enfants, 

en particulier les plus désavantagés.

UNICEF Executive Director Henry 

Labouisse: “The welfare 
of today’s children 
is inseparably linked 
with the peace of 
tomorrow’s world.”
Accepting UNICEF’s 1965 Nobel Peace Prize, Norway

Le Directeur général de l’UNICEF, Henry Labouisse, déclare:  

« Le bien-être des enfants 
d’aujourd’hui est indissociablement 
lié à la paix du monde de demain », 
en acceptant le Prix Nobel de la Paix décerné à l’UNICEF en 1965, Norvège.

The Mark II water pump is 

invented, transforming 
village life. India

L’invention de la pompe à eau Mark II 

transforme la vie des 
villageois. Inde

World leaders vow  

‘Health for All’ through 
the delivery of primary health care. 

Syrian Arab Republic

Les dirigeants du monde entier 

promettent « la santé pour 
tous » par le biais des soins de santé 
primaires. République arabe syrienne
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UNICEF and partners 
organize a record-breaking 
humanitarian response  
to the tsunami in  
the Indian Ocean. 

L’UNICEF et ses partenaires 
organisent une intervention 
humanitaire sans précédent suite 
au tsunami dans l’océan Indien.
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UNICEF: The Agency for Children
UNICEF : l’agence pour les enfants

Child Survival and Development
Survie et développement de l’enfant

The Development Decades
Les décennies du développement

‘Recognizing Children’s Rights’
« Reconnaître les droits de l’enfant »

11 December
The United Nations 
International Children’s 
Emergency Fund is created 
by the General Assembly 
to provide supplies and 
assistance to children after 
World War II.

11 décembre : 
Le Fonds international des 
Nations Unies pour le secours 
à l’enfance est créé par 
l’Assemblée générale pour 
venir en aide aux enfants au 
lendemain de la deuxième 
guerre mondiale.

UNICEF Executive Director James Grant: 

“We need to give 
children’s essential 
needs a ‘first call’ on 
society’s resources.”
The launch of Operation Lifeline Sudan

James Grant, Directeur général de l’UNICEF : 

« Les ressources de la 
société doivent être 
mobilisées prioritairement 
pour répondre aux besoins 
essentiels des enfants. » 

Lancement de l’opération Survie au Soudan.

The Convention on 
the Rights of the 

Child is adopted by 
the United Nations 
General Assembly, 

enters into force 
in 1990 and 

becomes the most 
widely and rapidly 
accepted human 

rights treaty  
in history.

Children rally for  

children, Ecuador

La Convention 
relative aux droits de 
l’enfant est adoptée 

par l’Assemblée 
générale des Nations 

Unies. Elle entre en 
vigueur en 1990 et 

devient le traité des 
droits de l’homme 

le plus largement et 
rapidement ratifié de 

l’histoire. 
Des enfants manifestent 

pour les enfants, Équateur

UNICEF’s first Executive 
Director, Maurice Pate: 

“There are no 
enemy children.”  
Sweden

Maurice Pate, premier 
Directeur général  

de l’UNICEF, déclare :  
« Il n’y a pas 
d’enfants 
ennemis. »  
Suède

UNICEF and 
UNESCO  
invent the 
‘school-in-a-box’.  
Refugee camp, 

United Republic of 

Tanzania

L’UNICEF et 
l’UNESCO 
inventent les 
« écoles en 
boîte ». Camp de 

réfugiés, République-

Unie de Tanzanie.

The first UNICEF National 
Committee is established, 
and UNICEF prints its first 
greeting card.

Création du premier Comité 
national pour l’UNICEF et 
l’UNICEF imprime sa première 
carte de vœux.

UNICEF and partners work 
to fight famine in the Horn 
of Africa and Sahel regions. 

UNICEF supports children 
affected by war and HIV/AIDS. 

A former child soldier, Democratic 

Republic of the Congo

Soutien aux enfants touchés 
par la guerre et le VIH/SIDA. 
Un ancien enfant soldat, République 

démocratique du Congo

L’UNICEF et ses partenaires 
luttent contre la famine dans 
les régions de la Corne de 
l’Afrique et du Sahel.

UNICEF Executive Director Carol Bellamy: 

“When the lives and 
rights of children are at 
stake, there must be no 

silent witnesses.” 
A school, Somalia

Carol Bellamy, Directrice générale de l’UNICEF, 

déclare : « Quand la vie et les 
droits des enfants sont en 
danger, nul ne doit rester 

silencieux ».  
Une école en Somalie

The first-ever World Summit  
for Children is held.  
UN Headquarters New York

Le premier Sommet mondial 
pour les enfants jamais 
organisé. Siège de l’ONU, New York

The Child Survival Revolution is 
launched with GOBI: ‘G’ for growth 
monitoring, ‘O’ for oral rehydration 
therapy, ‘B’ for breastfeeding and  
‘I’ for immunization.

Lancement de la révolution  
de la survie de l’enfant axée  
sur la surveillance de la 
croissance, la thérapeutique de 
réhydratation orale, l’allaitement 
maternel et la vaccination.

UNICEF becomes a 
permanent agency 
in the United 
Nations system.

L’UNICEF devient une 
institution permanente 
dans le système des 
Nations Unies. 

American entertainer 
Danny Kaye becomes 
UNICEF’s ‘Ambassador 
at Large’. Thailand

The United Nations 
adopts the Declaration of 
the Rights of the Child.  
A tuberculosis test, India

L’ONU adopte la 
Déclaration des 
droits de l’enfant.  
Un test de dépistage de 

la tuberculose, Inde

Le comédien américain 
Danny Kaye devient 
« Ambassadeur itinérant » 
de l’UNICEF. Thaïlande

‘Education for All’ means 
girls as well as boys. 

Meena, an animated 

South Asian heroine

« L’éducation 
pour tous », cela 

veut dire aussi 
bien pour les 

filles que pour  
les garçons. 

Meena, une héroïne 

de bande dessinée de 

l’Asie du Sud 

The United Nations declares the 
International Year of the Child to 
increase awareness and spur action 
on children’s rights.

L’ONU déclare l’Année internationale de 
l’enfant pour sensibiliser la communauté 
internationale à la question des droits de 
l’enfant et stimuler son action.

The Millennium Development Goals
Objectifs du Millénaire pour le développement

The Equity Agenda
Le programme en faveur de l’équité

At the United Nations 
Special Session 
on Children, child 
delegates address the 
General Assembly for 
the first time. New York

Lors de la Session 
extraordinaire de l’ONU 
consacrée aux enfants, 
des délégués enfants 
prennent la parole devant 
l’Assemblée générale pour 
la première fois. New York

UNICEF launches the “Unite 
for Children, Unite against 

AIDS” campaign to put 
children and their needs at 
the forefront of the global 
fight against the disease.

L’UNICEF lance la campagne 
« Unissons-nous pour les 

enfants, contre le SIDA » pour 
donner aux enfants et à leurs 

besoins la priorité dans la lutte 
mondiale contre la maladie.

UNICEF Executive Director Ann  
M. Veneman: Building results-based 
programming and partnerships to 

“unite for children”.
Visiting an earthquake victim, Pakistan

Ann M. Veneman, Directrice  
générale de l’UNICEF : Développer 
des programmes et des partenariats 
axés sur des résultats et qui  

« nous unissent 
pour les enfants ».  
Mme Veneman rend visite à une victime  

d’un tremblement de terre, Pakistan 

UNICEF Executive Director 
Anthony Lake: “The next 
steps of our journey will 
depend on our willingness 
to adapt to the changing 
world around us … to 
infuse equity throughout 
our programmes and the 
post-2015 targets...”

Le Directeur général de l’UNICEF Anthony 
Lake : « Les prochaines mesures que nous 
serons appelés à prendre dépendront de 
notre volonté à nous adapter à un monde 
qui ne cesse d’évoluer… à intégrer les 
principes d’équité dans nos programmes 
et nos objectifs pour l’après-2015… »

UNICEF hosts the first 
Forum of the Global 
Partnership on Children 
with Disabilities,  
to mainstream  
disability rights into  
child-focused policies 
and programmes.

UNICEF takes a lead role in 
the international response to 
earthquake devastation in Haiti, 
focusing on child health and 
nutrition in the aftermath.

The era of the  
Millennium Development 
Goals comes to an end 
and the Sustainable 
Development Goals 
become the centrepiece 
of the Post-2015 
Development Agenda.

The turmoil of the Arab 
Spring, the outbreak 
of extreme hunger 
in the Horn of Africa 
and the crisis in Syria 
pose major challenges 
for UNICEF and other 
humanitarian actors. 

Les bouleversements 
du Printemps arabe, 
la flambée de famine 
que connaît la Corne 
de l’Afrique et la crise 
syrienne représentent 
des défis majeurs pour 
l’UNICEF et les autres 
acteurs humanitaires.

L’ère des Objectifs du 
Millénaire pour le 
développement s’achève 
et les Objectifs de 
développement durable 
deviennent l’élément 
central des programmes 
de développement de 
l’après-2015.

L’UNICEF accueille le premier 
Forum du Partenariat mondial 
pour les enfants handicapés, 
en vue d’intégrer les droits des 
enfants handicapés dans tous  
les programmes et politiques 
axés sur l’enfant. 

Dans son rôle de chef de file 
lors de l’intervention menée par 
la communauté internationale 
suite au tremblement de terre 
dévastateur en Haïti, l’UNICEF 
se concentre sur la santé et la 
nutrition de l’enfant.

UNICEF celebrates 
the 25th Anniversary 

of the Convention 
on the Rights of the 

Child and activates its 
2014–2017 Strategic 

plan, a road map 
for realizing the 

rights of every child, 
particularly the most 

disadvantaged. 

L’UNICEF célèbre le 25ème anniversaire de la 
Convention relative aux droits de l’enfant et lance 

son Plan stratégique 2014-2017, une feuille de 
route pour réaliser les droits de tous les enfants, 

en particulier les plus désavantagés.

UNICEF Executive Director Henry 

Labouisse: “The welfare 
of today’s children 
is inseparably linked 
with the peace of 
tomorrow’s world.”
Accepting UNICEF’s 1965 Nobel Peace Prize, Norway

Le Directeur général de l’UNICEF, Henry Labouisse, déclare:  

« Le bien-être des enfants 
d’aujourd’hui est indissociablement 
lié à la paix du monde de demain », 
en acceptant le Prix Nobel de la Paix décerné à l’UNICEF en 1965, Norvège.

The Mark II water pump is 

invented, transforming 
village life. India

L’invention de la pompe à eau Mark II 

transforme la vie des 
villageois. Inde

World leaders vow  

‘Health for All’ through 
the delivery of primary health care. 

Syrian Arab Republic

Les dirigeants du monde entier 

promettent « la santé pour 
tous » par le biais des soins de santé 
primaires. République arabe syrienne
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UNICEF and partners 
organize a record-breaking 
humanitarian response  
to the tsunami in  
the Indian Ocean. 

L’UNICEF et ses partenaires 
organisent une intervention 
humanitaire sans précédent suite 
au tsunami dans l’océan Indien.
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UNICEF Executive Director 
James Grant:

“We need to give 
children’s essential 
needs a ‘first call’  
on society’s 
resources.”
The launch of Operation Lifeline 
Sudan

The Child Survival Revolution is
launched with GOBI: ‘G’ for growth 
monitoring, ‘O’ for oral rehydration 
therapy, ‘B’ for breastfeeding and ‘I’ 
for immunization.

UNICEF and partners work to fight famine  
in the Horn of Africa and Sahel regions.

UNICEF supports children affected 
by war and HIV/AIDS.
A former child soldier, Democratic
Republic of the Congo

‘Education for 
All’ means

girls as well as 
boys.

Meena, an 
animated

South Asian 
heroine

1980
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1995
1982 1984 1988 1989

Child Survival  
and development
Supraviețuirea și Dezvoltarea 
Copilului

James Grant, Director 
Executiv UNICEF:

“trebuie 
să facem 
ca nevoile 
esențiale ale 
copilului să 
fie primele 
când vine 
vorba de 
resursele 
societății”
Lansarea Operațiunii Linia  
Vieții Sudan

Revoluția pentru Supraviețuirea 
Copilului este lansată prin 
intermediul COAI: ”C” pentru 
monitorizarea creșterii, 
”O” pentru terapia orală de 
rehidratare, ”A” pentru alăptare, 
și ”I” pentru imunizare.

UNICEF împreună cu 
partenerii săi luptă împotriva 
foametei în Cornul Africii și 
regiunile Sahel.

UNICEF susține copiii afectați  
de război și de HIV/SIDA.
Un fost copil soldat. Republica  
Democrată Congo

  ”Educație 
pentru Toți” 

înseamnă 
educație atât 

pentru fete 
cât și pentru 

băieții.
Meena, un serial 

animat cu o eroină 
din Asia de Sud

UNICEF: The Agency for Children
UNICEF : l’agence pour les enfants

Child Survival and Development
Survie et développement de l’enfant

The Development Decades
Les décennies du développement

‘Recognizing Children’s Rights’
« Reconnaître les droits de l’enfant »

11 December
The United Nations 
International Children’s 
Emergency Fund is created 
by the General Assembly 
to provide supplies and 
assistance to children after 
World War II.

11 décembre : 
Le Fonds international des 
Nations Unies pour le secours 
à l’enfance est créé par 
l’Assemblée générale pour 
venir en aide aux enfants au 
lendemain de la deuxième 
guerre mondiale.

UNICEF Executive Director James Grant: 

“We need to give 
children’s essential 
needs a ‘first call’ on 
society’s resources.”
The launch of Operation Lifeline Sudan

James Grant, Directeur général de l’UNICEF : 

« Les ressources de la 
société doivent être 
mobilisées prioritairement 
pour répondre aux besoins 
essentiels des enfants. » 

Lancement de l’opération Survie au Soudan.

The Convention on 
the Rights of the 

Child is adopted by 
the United Nations 
General Assembly, 

enters into force 
in 1990 and 

becomes the most 
widely and rapidly 
accepted human 

rights treaty  
in history.

Children rally for  

children, Ecuador

La Convention 
relative aux droits de 
l’enfant est adoptée 

par l’Assemblée 
générale des Nations 

Unies. Elle entre en 
vigueur en 1990 et 

devient le traité des 
droits de l’homme 

le plus largement et 
rapidement ratifié de 

l’histoire. 
Des enfants manifestent 

pour les enfants, Équateur

UNICEF’s first Executive 
Director, Maurice Pate: 

“There are no 
enemy children.”  
Sweden

Maurice Pate, premier 
Directeur général  

de l’UNICEF, déclare :  
« Il n’y a pas 
d’enfants 
ennemis. »  
Suède

UNICEF and 
UNESCO  
invent the 
‘school-in-a-box’.  
Refugee camp, 

United Republic of 

Tanzania

L’UNICEF et 
l’UNESCO 
inventent les 
« écoles en 
boîte ». Camp de 

réfugiés, République-

Unie de Tanzanie.

The first UNICEF National 
Committee is established, 
and UNICEF prints its first 
greeting card.

Création du premier Comité 
national pour l’UNICEF et 
l’UNICEF imprime sa première 
carte de vœux.

UNICEF and partners work 
to fight famine in the Horn 
of Africa and Sahel regions. 

UNICEF supports children 
affected by war and HIV/AIDS. 

A former child soldier, Democratic 

Republic of the Congo

Soutien aux enfants touchés 
par la guerre et le VIH/SIDA. 
Un ancien enfant soldat, République 

démocratique du Congo

L’UNICEF et ses partenaires 
luttent contre la famine dans 
les régions de la Corne de 
l’Afrique et du Sahel.

UNICEF Executive Director Carol Bellamy: 

“When the lives and 
rights of children are at 
stake, there must be no 

silent witnesses.” 
A school, Somalia

Carol Bellamy, Directrice générale de l’UNICEF, 

déclare : « Quand la vie et les 
droits des enfants sont en 
danger, nul ne doit rester 

silencieux ».  
Une école en Somalie

The first-ever World Summit  
for Children is held.  
UN Headquarters New York

Le premier Sommet mondial 
pour les enfants jamais 
organisé. Siège de l’ONU, New York

The Child Survival Revolution is 
launched with GOBI: ‘G’ for growth 
monitoring, ‘O’ for oral rehydration 
therapy, ‘B’ for breastfeeding and  
‘I’ for immunization.

Lancement de la révolution  
de la survie de l’enfant axée  
sur la surveillance de la 
croissance, la thérapeutique de 
réhydratation orale, l’allaitement 
maternel et la vaccination.

UNICEF becomes a 
permanent agency 
in the United 
Nations system.

L’UNICEF devient une 
institution permanente 
dans le système des 
Nations Unies. 

American entertainer 
Danny Kaye becomes 
UNICEF’s ‘Ambassador 
at Large’. Thailand

The United Nations 
adopts the Declaration of 
the Rights of the Child.  
A tuberculosis test, India

L’ONU adopte la 
Déclaration des 
droits de l’enfant.  
Un test de dépistage de 

la tuberculose, Inde

Le comédien américain 
Danny Kaye devient 
« Ambassadeur itinérant » 
de l’UNICEF. Thaïlande

‘Education for All’ means 
girls as well as boys. 

Meena, an animated 

South Asian heroine

« L’éducation 
pour tous », cela 

veut dire aussi 
bien pour les 

filles que pour  
les garçons. 

Meena, une héroïne 

de bande dessinée de 

l’Asie du Sud 

The United Nations declares the 
International Year of the Child to 
increase awareness and spur action 
on children’s rights.

L’ONU déclare l’Année internationale de 
l’enfant pour sensibiliser la communauté 
internationale à la question des droits de 
l’enfant et stimuler son action.

The Millennium Development Goals
Objectifs du Millénaire pour le développement

The Equity Agenda
Le programme en faveur de l’équité

At the United Nations 
Special Session 
on Children, child 
delegates address the 
General Assembly for 
the first time. New York

Lors de la Session 
extraordinaire de l’ONU 
consacrée aux enfants, 
des délégués enfants 
prennent la parole devant 
l’Assemblée générale pour 
la première fois. New York

UNICEF launches the “Unite 
for Children, Unite against 

AIDS” campaign to put 
children and their needs at 
the forefront of the global 
fight against the disease.

L’UNICEF lance la campagne 
« Unissons-nous pour les 

enfants, contre le SIDA » pour 
donner aux enfants et à leurs 

besoins la priorité dans la lutte 
mondiale contre la maladie.

UNICEF Executive Director Ann  
M. Veneman: Building results-based 
programming and partnerships to 

“unite for children”.
Visiting an earthquake victim, Pakistan

Ann M. Veneman, Directrice  
générale de l’UNICEF : Développer 
des programmes et des partenariats 
axés sur des résultats et qui  

« nous unissent 
pour les enfants ».  
Mme Veneman rend visite à une victime  

d’un tremblement de terre, Pakistan 

UNICEF Executive Director 
Anthony Lake: “The next 
steps of our journey will 
depend on our willingness 
to adapt to the changing 
world around us … to 
infuse equity throughout 
our programmes and the 
post-2015 targets...”

Le Directeur général de l’UNICEF Anthony 
Lake : « Les prochaines mesures que nous 
serons appelés à prendre dépendront de 
notre volonté à nous adapter à un monde 
qui ne cesse d’évoluer… à intégrer les 
principes d’équité dans nos programmes 
et nos objectifs pour l’après-2015… »

UNICEF hosts the first 
Forum of the Global 
Partnership on Children 
with Disabilities,  
to mainstream  
disability rights into  
child-focused policies 
and programmes.

UNICEF takes a lead role in 
the international response to 
earthquake devastation in Haiti, 
focusing on child health and 
nutrition in the aftermath.

The era of the  
Millennium Development 
Goals comes to an end 
and the Sustainable 
Development Goals 
become the centrepiece 
of the Post-2015 
Development Agenda.

The turmoil of the Arab 
Spring, the outbreak 
of extreme hunger 
in the Horn of Africa 
and the crisis in Syria 
pose major challenges 
for UNICEF and other 
humanitarian actors. 

Les bouleversements 
du Printemps arabe, 
la flambée de famine 
que connaît la Corne 
de l’Afrique et la crise 
syrienne représentent 
des défis majeurs pour 
l’UNICEF et les autres 
acteurs humanitaires.

L’ère des Objectifs du 
Millénaire pour le 
développement s’achève 
et les Objectifs de 
développement durable 
deviennent l’élément 
central des programmes 
de développement de 
l’après-2015.

L’UNICEF accueille le premier 
Forum du Partenariat mondial 
pour les enfants handicapés, 
en vue d’intégrer les droits des 
enfants handicapés dans tous  
les programmes et politiques 
axés sur l’enfant. 

Dans son rôle de chef de file 
lors de l’intervention menée par 
la communauté internationale 
suite au tremblement de terre 
dévastateur en Haïti, l’UNICEF 
se concentre sur la santé et la 
nutrition de l’enfant.

UNICEF celebrates 
the 25th Anniversary 

of the Convention 
on the Rights of the 

Child and activates its 
2014–2017 Strategic 

plan, a road map 
for realizing the 

rights of every child, 
particularly the most 

disadvantaged. 

L’UNICEF célèbre le 25ème anniversaire de la 
Convention relative aux droits de l’enfant et lance 

son Plan stratégique 2014-2017, une feuille de 
route pour réaliser les droits de tous les enfants, 

en particulier les plus désavantagés.

UNICEF Executive Director Henry 

Labouisse: “The welfare 
of today’s children 
is inseparably linked 
with the peace of 
tomorrow’s world.”
Accepting UNICEF’s 1965 Nobel Peace Prize, Norway

Le Directeur général de l’UNICEF, Henry Labouisse, déclare:  

« Le bien-être des enfants 
d’aujourd’hui est indissociablement 
lié à la paix du monde de demain », 
en acceptant le Prix Nobel de la Paix décerné à l’UNICEF en 1965, Norvège.

The Mark II water pump is 

invented, transforming 
village life. India

L’invention de la pompe à eau Mark II 

transforme la vie des 
villageois. Inde

World leaders vow  

‘Health for All’ through 
the delivery of primary health care. 

Syrian Arab Republic

Les dirigeants du monde entier 

promettent « la santé pour 
tous » par le biais des soins de santé 
primaires. République arabe syrienne
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UNICEF and partners 
organize a record-breaking 
humanitarian response  
to the tsunami in  
the Indian Ocean. 

L’UNICEF et ses partenaires 
organisent une intervention 
humanitaire sans précédent suite 
au tsunami dans l’océan Indien.

2004

SUSTAINABLE
DEVELOPMENT

GOALS

People:
to ensure healthy lives, 
knowledge, and the inclusion 
of women and children.

Dignity:
to end poverty

and fight
inequality.

Planet:
to protect our 
ecosystems 
for all 
societies 
and our 
children.

Partnership:
to catalyse 
global solidarity 
for sustainable 
    development.

Prosperity:
        to grow a
    strong, inclusive,
 & transformative 
economy.

Justice:
to promote safe and peaceful 
societies, and strong 
     institutions.

EnErgiE ElEctrică vErdE  
pEntru consum propriu

Fii eFicient! 
Contribuie la dezvoltarea 

durabilă a statului! 

vrEi să produci EnErgiE din sursE 
rEgEnErabilE? 

la momentul de față, circa trei sferturi din necesitățile 
energetice ale republicii moldova sunt acoperite din im-
port. În această situație, dar și ținând cont de tendințele 
la nivel mondial, producerea energiei din surse regene-
rabile la nivel local este o prioritate pentru stat. În acest 
sens, parlamentul a adoptat Legea Nr.10 din 26.02.2016 
privind promovarea utilizării energiei din surse regenera-
bile, care prevede aplicarea a trei scheme de sprijin ce au 
scopul de a spori interesul investitorilor față de astfel de 
proiecte. dacă  vrei  să  produci energie din surse regene-
rabile, acum ai posibilitatea să o faci, iar statul te susține 
prin unul dintre mecanismele existente. 

contorizare netă – acest mecanism vizează con-
sumatorii finali. deţinătorii centralelor electrice, care 
produc energie regenerabilă pentru uz propriu și 
care au încheiat cu furnizorul un contract de furniza-
re a energiei electrice la preţ reglementat, vor bene-
ficia de mecanismul de contorizare netă.

beneficii directe:
 consumatorii finali, care vor  produce  energie 

regenerabilă pentru consum propriu, își pot re-
duce considerabil factura pentru energia elec-
trică sau pot deveni independenți de furnizor.  

 
 Investește într-o centrală electrică de până 

la 200 kW și devii independent energetic!  

MINISTERUL
EDUCAȚIEI, CULTURII 
ȘI CERCETĂRII

MInIsterul econoMIeI  
șI InfrastructurII
al republIcII Moldova
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EARLY CHILDHOOD 
EDUCATION
EDUCAȚIA TIMPURIE

Millennium Development 
Goal target for early education 
reached. Moldova’s achievements in 
scaling up quality ECE services were 
recognized internationally.
Ținta Obiectivului de Dezvoltare 
al Mileniului pentru educația timpurie 
a fost atinsă. Experiența Moldovei a fost 
recunoscută la scară internațională.

85% Of 3-6 YEAR 
old ChildrEn arE  
in prEsChool

More than 60% of 3-6 year old 
children, including Roma, benefited of 
cognitive toys and books to stimulate their 
intellectual and social development.
peste 60% din copiii de 3-6 ani, 
inclusiv de etnie romă, au beneficiat de jucării 
cognitive și cărți pentru a le stimula dezvoltarea 
intelectuală și socială.

EFa/GpE Grant of 13,2 mln USD 
was used to renovate 80 preschools, set 
up 70 community centers, model and 
institutionalize innovation, endow 553 
preschools with furniture, and sports 
grounds, equip 1200 preschools with 
books and toys, and create 1000 new 
jobs.

Grantul in valoare de 13,2 mln dolari, 
utilizat în cadrul proiectului EPT-PGE, a fost 
folosit pentru renovarea a 80 de grădinițe, 
instituirea a 70 de centre comunitare, 
modelarea și instituționalizarea inovației, 
dotarea cu mobilier și terenuri sportive a 553 
instituții preșcolare și a 1200 grădinițe cu 
cărți și jucării cât și crearea a 1000 locuri de 
muncă noi.

84% of 3-5 year 
old children are developmentally 
on track in literacy-numeracy, physical,  
social-emotional and learning domains.

NEarly 2-fOLD iNcrEasE of Gross ENrollmENT raTE iN 
Early childhood EducaTioN, 3-6 yEARS
O creștere aprOape DUblă a raTEi bruTE dE cuPriNdErE 
în învățămîntul preșcOlar, 3-6 ANI

84% din copiii de 3-5 ani  
se dezvoltă conform standardelor de 
vârstă în domeniile dezvoltare fizică, socio-
emoțională, de învățare  și știința de carte.

85% DIn COPIII  
dE 3-6 ani 
fREcvEntEază 
gRădinița

44% Of 3-6 YEAR 
old ChildrEn arE  
in prEsChool

2000 2015

44% DIn COPIII  
dE 3-6 ani 
fREcvEntEază 
gRădinița

in 2015, 36% of children with special 
needs attend pre-school

În 2015, 36% de copii cu 
necesități speciale frecventează grădinița

iNTErvENTioNs uNdEr EducaTioN 
for all – Global ParTNErshiP for 
EducaTioN (Efa-GPE)
IntervențIIle în cadrul 
prOIectuluI educațIe pentru tOțI 
– ParTENEriaT Global PENTru 
educațIe (ept-pGe)

166 – 279 (most deprived)

280 – 352

353 – 428
429 – 492
492 – 658 (least deprived)
missing data
GPE interventions

GPE areas were selected based 
on the Education deprivation 
index
localitățile pGe au fost selectate 
în baza Indicelui deprivării 
educaționale

rEsulTs achiEvEd iN cooPEraTioN wiTh GovErNmENT aNd ParTNErs
rezultate ObțInute în cOOperare cu Guvernul șI partenerII

UNICEF IN MOLDOVA

NEwsLEttEr  #3 / 2016

“In serving the best 
interests of children, 
we serve the best 
interests of all 
humanity.”
Carol Bellamy, 
UNICEF Executive Director, 
1995–2005

IN tHIs IssUE:
ThE GovErNmENT CommITs 
To sTrENGThEN ThE BIrTh 
rEGIsTraTIoN sysTEm aND 
To proTECT ChIlDrEN From 
oNlINE aBUsE

molDovaN proFEssIoNals 
BENEFITED From a UNIQUE 
lEarNING EXpErIENCE IN 
sCoTlaND

a NEw sTUDy oN ECD CosTING 
To provIDE a vIaBlE moDEl 
For FINaNCING oF  
prE-sChool EDUCaTIoN

ChIlD vICTIms wIll Now 
BENEFIT From a saFE havEN 
wITh sUpporT From UNICEF 
molDova

loCal proFEssIoNals 
BETTEr EQUIppED To assIsT 
ChIlD vICTIms

FosTEr parENTs rECoGNIzED 
oN ThE INTErNaTIoNal Day oF 
ThE FamIly

UNICEF molDova TraINED a 
GroUp oF TEENaGErs aND 
yoUNG pEoplE IN vIDEo 
BloGGING For soCIal ChaNGE

aprIl 8 – INTErNaTIoNal 
romaNI Day

ImmUNIzaTI oN wEEk  was 
markED IN molDova

molDova ElImINaTED moThEr 
To ChIlD TraNsmIssIoN oF 
syphIlIs aND CommITTED To 
ElImINaTE moThEr To ChIlD 
TraNsmIssIoN oF hIv

vUlNEraBlE ChIlDrEN aND 
ThEIr parENTs aTTEND a 
pUppET ThEaTrE show IN 
ChIsINaU 

INTErNaTIoNal ChIlDrEN’s 
Day – FoCUs oN ChIlD rIGhTs
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In the second half of 
2016, UNICEF in moldova 
continued to address the 
systemic barriers and 
social norms that prevent 
the realization of child 
rights for all moldovan 
children, including the most 
vulnerable, while initiating 
the preparation of the next 
country programme and 
UNICEF’s support in 2018-
2022.

To build the basis for the 
future work in moldova, 
UNICEF conducted a 
comprehensive analysis 
of situation of children 
in moldova. around 40 
representatives of the 
national authorities and civil 
society organizations, as 
well as young people have 
participated in a validation 
meeting to discuss the 
findings of the study. The 
participants concluded 
that effective collaboration 
between all partners 
and strong inter-sectoral 

Foreword

approaches will advance 
results for children in a 
harmonized and synergetic 
manner in the next 5 years.

In the summer of 2016  
UNICEF initiated a new, 150 
thousand euro project in 
partnership with the ministry 
of Justice and Institute for 
penal reforms, aiming to 
offer all children a justice 
system that is sensitive 
to their age and gender 
and that protects them 
from violence, abuse and 
neglect while preventing 
them from entering in 
conflict with the law. The 
initiative will ensure an 
increase in the number of 
children who are diverted 
from the criminal justice 
system by being referred to 
community services, thus 
contributing to children’s 
social reintegration.

as children left without 
adequate parental care 
have the right to a family 
environment, guaranteed 
by the Convention on the 
rights of the Child, this 
Newsletter highlights a 
successful partnership 
between local authorities 

in Colibași village with the 
church and the community, 
which has made possible 
reintegration of vulnerable 
children into family, school 
and society.

year 2016 also saw 
UNICEF nurseries model 
being replicated in seven 
localities with educational 
guides for parents and 
teachers distributed 
nationally. It is worth 
mentioning that a nation-
wide implementation of the 
model would respond to 
the needs of parents and 
children, including the most 
vulnerable ones.

all achievements brought 
in this issue would not 
be possible without our 
partners in the Govern-
ment, parliament, civil 
society, media, international 
organizations and our 
donors. we have reached 
numerous results  together, 
and UNICEF moldova looks 
forward to more joint efforts 
in the remaining months of 
2016 to advance the rights 
of every child.

Nune Mangasaryan, UNICEF 
Representative to Moldova





Responsabilitatea 
socială, avantaje  
pentRu toȚi

Programele propuse  
2019-2021

Sprijin familial
Acest program susține reîntoarcerea copiilor  
din orfelinate în familii sau previne separarea  
lor de cei dragi. 

În mediu, pentru noi ca organizație, costul prin 
care ajutăm un copil să rămână acasă, alături 
de familie, este de 670 de euro pe an. Statul 
cheltuie anual pentru un copil plasat în instituție 
peste 4000 de euro. 

Cum susții  
acest program?
 Devenind partener 

CCF/HHC Moldova 
și susținând cu o 
donație anuală 
programul integral sau 
selectează un număr 
de copii ajutați

 Te implici în 
campaniile și 
evenimentele publice 
din timpul anului:

•	 Aleargă și 
colectează bani 
la Maratonul 
International 
Chișinău în echipa 
Run for Children

•	 Fii partener 
al Galei 
Generozității, 
cel mai mare 
eveniment cultural 
și social. 

Aspectul financiar nu este nici pe departe cel mai 
important argument, esențiale fiind dragostea, 
protecția și simțul de apartenență pe care copilul le 
poate primi doar într-o familie iubitoare.
 Anual lucrăm cu cca 400 copii (cazuri noi) care 

se află în diverse riscuri, unde implicarea noastră 
este vitală. 

 Implicarea ta ne va ajuta să schimbăm destinul 
multor copii! 

www.ccfmoldova.org

Gala 2018
Generozității
Ediția a V-a

Vineri, 30 noiembrie 2018     
Sala cu orgă, ora 18:00   

FAMILII. NU ORFELINATE

Vineri, 30 noiembrie 2018     
Sala cu orgă, ora 18:00   

Valentina Nafornița 
Patron CCF/HHC Moldova





#RepRoHealtHRigHts                                                                     #Vocationaleducation

MINISTERUL EDUCAȚIEI, CULTURII ȘI CERCETĂRII
AL REPUBLICII MOLDOVA

Educația pEntru sănătatE –  
drEptul mEu, alEgErEa mEa



Centrul de Tineret este un serviciu de interes public care asigură informarea, 
orientarea profesională, consilierea, educaţia, organizarea şi petrecerea timpului 
liber a tinerilor, contribuind la pregătirea integrării lor sociale şi profesionale.

Ce oferă un Centru de Tineret:
 Posibilitatea accesării informației şi expri-

marea liberă a opiniei;
 Suport pentru a lua independent decizii 

fiind informat;
 Posibilitatea de a realiza ideile/inițiativele;
 Posibilitatea de a participa în luarea deci-

ziilor.

Ce garantează un Centru de Tineret:
 Servicii accesibile;
 Confidențialitate;
 Respect;
 Nediscriminare.

Unde există Centre de Tineret funcționale:

raionul Anenii Noi

Instituția Publică ,,Centrul Multifuncțional 
de Dezvoltare Locală Integrată Anenii Noi”

 filiala Mereni

 filiala Speia

 filiala Varnița

raionul Cahul

Instituția Publică ,,Centrul de Tineret 
Cahul”

raionul Criuleni

Centrul Resurse pentru Tineret „Universul 
Tinerilor”

 filiala Dubăsarii Vechi

raionul Edineţ

Centrul pentru Tineret Edineț

Centrele de tineret – 
spații sigure unde reCrearea și petreCerea  

timpului liber este îmbinată Cu dezvoltarea personală

Tineri la Centrul de Tineret Orhei

MINISTERUL
EDUCAȚIEI, CULTURII
ȘI CERCETĂRII
AL REPUBLICII MOLDOVA

Făleşti

Centrul regional de Resurse pentru Tineri 
Făleşti

 filiala Sărata Veche

 filiala Risipeni

Hînceşti

Instituția Publică ,,Centrul Raional de 
Tineret Hînceşti”

Nisporeni

Instituția social-culturală ,,Centrul Raional 
de Tineret Nisporeni”

Orhei

Instituția Publică Centrul de Tineret Orhei

 filiala Brăneşti

 filiala Puțintei

Soroca

Centrul de Resurse pentru Tineret ,,DACIA”

 filiala Căinarii Vechi

 filiala Rublenița

 filiala Vărăncău

Ungheni

Instituția Publică Centrul Raional de Tineret 
Ungheni

 filiala Corneşti
Centrul regional de resurse pentru tineret 
Ungheni

Leova

Centrul de Tineret Leova

accesează site-ul ministerului educației, Culturii și Cercetării 
pentru mai multe detalii despre centrele de tineret și 

adresele exacte ale acestora: https://mecc.gov.md/ro/
content/programul-de-dezvoltare-centrelor-de-tineret

Ministerul Educației, Culturii şi Cercetării în parteneriat cu UNFPA, Fondul Națiunilor Unite 
pentru Populație, îşi planifică să acorde suport consiliilor raionale/municipale, astfel încât 
până în anul 2022 să funcționeze Centre de Tineret în toate raioanele țării.

Fiecare tânăr poate contribui la apariția în raionul său  
a unui Centru de Tineret

Tinerii, împreună cu Autoritățile Publice Locale de nivelul II (Consiliul raional), dacă ajung la con-
cluzia că este necesară crearea ori dezvoltarea unui Centrul de Tineret raional şi inițiază acest 
proces, pot beneficia de suportul oferit prin intermediul Programului Național de Dezvoltare a 
Centrelor de Tineret pentru perioada anilor 2017 – 2022, realizat de Ministerul Educației, Culturii 
şi Cercetării în parteneriat cu UNFPA.

În cadrul programului se acordă suport 
pe trei componente:

1) Dezvoltarea profesională a resurselor 
umane din cadrul centrelor de tineret;

2) Suport pentru dezvoltarea bazei tehnico-
materiale a centrelor de tineret (echipa-
ment IT şi mobilier);

3) Sprijin financiar pe principiu de paritate 
în vederea lansării şi dezvoltării Programe-
lor locale de granturi pentru inițiativele, 
proiectele tinerilor (se va aloca până la 
100 000 lei anual, echivalentul sumei alo-
cate din bugetul raionului).

Clubul jocurilor de societate la un centru de tineret

Fondul comun pentru  
dezvoltarea serviciilor  
pentru tineri, inclusiv  

pentru cei mai vulnerabili

Programul  
de dezvoltare a Centrelor  

de tineret 2017-2022 

#tineri  #consiliere  #informare  #mediuprietenos 
#educație  #timpliber  #exerciții  #dezvoltare  #resurse 

#cunoaștere  #spațiisigure  #referire

MINISTERUL
EDUCAȚIEI, CULTURII
ȘI CERCETĂRII
AL REPUBLICII MOLDOVA
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pentru o carieră de succes acasă

2017

După ce ai susținut examenele de absolvire și ai diploma în 
buzunar, este momentul să te gândești la primul tău loc de muncă. 
Vezi următoarele sfaturi care te ajută să pășești cu dreptul:

INFORMEAZĂ-TE! E bine să ştii totul despre diverse companii 
ce activează în domeniul în care te-ai specializat. Informea- 
ză-te de pe paginile web ale acestora, citeşte care sunt 
noutățile, discută cu angajații companiei. 

PREGĂTEȘTE DOSARUL DE ANGAJARE! Atunci când eşti în 
căutarea unui loc de muncă, este absolut necesar să ai un do-
sar de angajare ce cuprinde un CV, o scrisoare de intenție şi 
alte documente sau diplome ce te vor ajuta să obții mai uşor 
postul dorit (vezi la pagina 4 cum trebuie să arate un CV).

INTERESEAZĂ-TE! Trimite e-mailuri la cunoscuți şi întreabă 
dacă ştiu pe cineva care lucrează în domeniul în care te-ar 
interesa să te angajezi.  Ar fi bine să mergi la Agenția pentru 
Ocuparea Forței de Muncă (AOFM), să participi la târgurile 
de cariere, să discuți cu prietenii părinților tăi, foşti profesori, 
vecini etc. 

NU RENUNȚA LA VISURI! Este important să-ți stabileşti scopuri 
realiste şi să accepți faptul că va trebui să lucrezi mult, nu 
întotdeauna la postul dorit, pentru a acumula experiență şi a te 
face cunoscut în domeniu. Păstrează încrederea şi optimismul 
că există locul de muncă potrivit ție, care te aşteaptă.

sfaturi  pentru  
O cARIERĂ DE SUccES AcASĂ
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IMPACTUL PROIECTULUI DE ABILITARE  
ECONOMICĂ PRIN OCHII BENEFICIARELOR

Centrul de Drept al Femeilor (CDF) 
Str. M. Kogălniceanu, nr. 87 
MD 2009, Chișinău, Republica Moldova
Tel/fax: (+373) 22 811 999
Mobil: (+373) 68 855 050
Email: office@cdf.md
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Cum relatăm despre  
violența în familie?

Ghid practic pentru jurnaliști

5

Cercul Puterii și Controlului demonstrează relația dintre violența fizică, cea 
sexuală și intimidarea, coerciția și manipularea soției și copiilor care sunt 
deseori folosiți de abuzator. Abuzatorul folosește aceste tactici pentru a 
menține puterea și controlul obținut prin violența fizică și sexuală. Chiar și un 
singur incident de violență fizică sau amenințare cu violența fizică poate fi 
suficient pentru instalarea puterii și controlului asupra partenerei. De exemplu, 
un abuz verbal urmat de un abuz fizic dispune de pericolul producerii unui 
nou abuz fizic și astfel ar putea să fie suficient pentru a asigura puterea și 
controlul abuzatorului chiar și fără aplicarea violenței fizice propriu-zise.

Violența în familie încalcă direct dreptul la viață, la integritate fizică și psihică, 
la libertate și la siguranța femeii.

    
    

    
    

     
  Fizică Violență Sexuală                              putere  

&  
Control

   Fizică Violență Sexuală

FOLOSIREA 
COERCIȚIEI ȘI  

A AMENINȚĂRILOR 
   Femeia este amenințată că  

    va fi rănită (sau chiar este). 
       Agresorul amenință că o  
         va părăsi sau că se va 

              sinucide. O forțează 
                  să renunțe la 

                        plângere sau  
să comită 

                                  ilegalități. 

FOLOSIREA 
INTIMIDĂRILOR
Inducerea fricii prin 
acțiuni și gesturi: 
distrugerea lucrurilor,  
a proprietății, abuzarea 
animalelor, aducerea  
în casă a unor arme. 

ABUZUL EMOȚIONAL
Femeia este umilită, are o 
părere proastă despre sine, 
este jignită, crede că este 
nebună, vinovată de tot ce se 
întâmplă. 

IZOLAREA FORȚATĂ
Femeia este chestionată în 
permanență despre ce a făcut, 
unde a fost, cu cine s-a întâlnit 
   și cu cine a vorbit. Contactele 
       sociale sunt limitate.  
            Gelozia este folosită  
                 ca justificare.

MINIMALIZAREA  
NEGAREA ȘI  
BLAMARE
Agresorul minimalizează 
abuzul și nu ia în serios 
îngrijorările partenerii. 
Neagă abuzul și 
învinovățește partenera 
pentru ce s-a întâmplat. 

FOLOSIREA  
COPIILOR

Femeia se simte 
responsabilă pentru 

copii, vinovată. Copiii 
sunt folosiți ca mijloace 

de șantaj și ca mesageri. 

FOLOSIREA PRIVILEGIILOR 
MASCULINE

Femeia este tratată ca o 
 servitoare. Îi este interzis 
  să ia decizii importante. 
    Agresorul este “stăpânul 
      castelului”, cel care 
        definește rolurile. 

ABUZUL 
ECONOMIC

Femeia nu este lăsată 
să aibă o slujbă. Este 

dependentă de veniturile 
partenerului. Nu are 

acces la fondurile familiei. 
Trebuie să se descurce cu 
sumele date de partener.


